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Préface

© Copyright 2022, Dehaco B.V. 
Tous droits réservés. Aucune partie de la présente publication ne doit être reproduite, transmise ou publiée par quelque moyen ou sous quelque 
forme que ce soit (électronique ou mécanique, photocopie, enregistrement ou autre), sans l’autorisation écrite préalable de Dehaco B.V.. Cela 
s’applique aussi aux dessins et aux schémas en annexe s’il y a lieu. Dehaco B.V. se réserve le droit de modifier les pièces en tout temps, sans 
notification préalable ou immédiate au client. Le contenu de la présente notice peut lui aussi changer sans préavis. Pour obtenir de l’information 
sur l’établissement, l’entretien et la réparation ne figurant pas dans la notice, veuillez contacter le service technique de votre fournisseur. Ce 
manuel de l’utilisateur a été rédigé avec le plus grand soin, mais Dehaco B.V. ne saurait être tenue responsable des erreurs éventuelles s’y 
trouvant ou des conséquences en ayant découlé.

PRÉFACE
Généralités
Félicitations pour l’achat du brise-roche hydraulique IBEX. En optant pour le brise-roche IBEX, vous avez choisi 
une longue expérience dans le développement, les ventes, le service après-vente et la réparation de brise-roches 
hydrauliques.

Les brise-roches IBEX conviennent à l’abattage de gros rochers dans les carrières et les tunnels, l’excavation de 
tranchées destinées à la pose de canalisations, la démolition de structures en béton, l’enlèvement du laitier de haut 
fourneau et la fragmentation de l’asphalte.

En standard, les brise-roches IBEX sont munis soit d’un carter ouvert ou insonorisé. De plus, ils sont prêts à recevoir 
un système de graissage central et un raccord pneumatique pour la démolition sous l’eau.

Marques sur la machine
Les caractéristiques principales sont indiquées sur la plaque d’identification sur la face latérale du carter. Cette 
plaque donne également l’adresse du fabricant. Il est strictement interdit de retirer cette plaque ou de la placer 
sur une autre machine. Si la plaque d’identification est endommagée ou qu’elle a été détachée, l’utilisateur doit 
aviser Dehaco ou un concessionnaire Dehaco approuvé pour en obtenir une nouvelle. Une plaque d’identification 
supplémentaire est située sur la tête arrière du brise-roche ; celle-ci porte le numéro de série et l’année de 
fabrication. 

Dehaco B.V.
Kruisbaak 25
2165 AJ Lisserbroek (NL)
T +31 (0) 88 20 20 600
E info@dehaco.nl
I www.dehaco.nl

 

Concessionnaire
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Déclaration de conformité CE

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EG 
IBEX 130, 135, 170, 200, 320, 600, 900, 1200, 2200, 2800, 3200  
(directive 2006/42/CE relative aux machines)
Nous, Dehaco B.V., déclarons par la présente que les produits suivants sont conformes aux exigences essentielles de 
la directive européenne susmentionnée et des normes harmonisées suivantes.

Produit :	 	 	 Brise-roches hydrauliques 
 
Désignation du type :	 IBEX 130GS, IBEX 170GS, IBEX 200GS, IBEX 320GS, IBEX 600GS, IBEX 900GS,  
				    IBEX 1200GS, IBEX 2200GS, IBEX 2800GS, IBEX 3200GS 
 
Fabricant :	 	 	 Dehaco B.V. 
				    Kruisbaak 25, 2165 AJ Lisserbroek (Pays-Bas)
 
Directeur général :	 	 Jeroen Korporaal

Norme(s) :	 	 	 EN ISO 12100-2:2003 
				    EN 982:1996+A1:2008		

Lieu et date :		 	 Lisserbroek, 04-07-2013

Déclaration de conformité EG IBEX 400GS, 1800GS, 4000GS  
(directive 2006/42/CE relative aux machines)
Nous, Dehaco B.V., déclarons par la présente que les produits suivants sont conformes aux exigences essentielles de 
la directive européenne susmentionnée et des normes harmonisées suivantes.

Produit :	 	 	 Brise-roches hydrauliques 
 
Désignation du type :	 IBEX 400GS, IBEX 1800GS, IBEX 4000GS 
 
Fabricant :	 	 	 Dehaco B.V. 
				    Kruisbaak 25, 2165 AJ Lisserbroek (Pays-Bas)
 
Directeur général :	 	 Jeroen Korporaal

Norme(s) :	 	 	 ISO 12100:2010 
				    ISO 4413:2010		

Lieu et date :		 	 Lisserbroek, 04-07-2013
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Déclaration de conformité

 

        UKCA DECLARATION OF CONFORMITY 
                        

 

We, DEHACO B.V, herewith declare that the products:- 
 
Product description:      Hydraulic Breakers 
Type designation:             IBEX70GS, IBEX135GS, IBEX170GS, IBEX200GS, IBEX320GS, 

IBEX400GS, IBEX600GS, IBEX900GS, IBEX1200GS, IBEX1800GS, 

IBEX2202GS, IBEX2800GS, IBEX3200GS, IBEX4000GS, 

IBEX5700GS, IBEX3000HS, IBEX4000HS, IBEX5500HS, 

IBEX7502HS 
Manufacturer:  DEHACO B.V 
Address:                   
  
 
 
when used in accordance with the manufacture’s instructions, conforms with the 
essential health and safety requirements of the Machinery Directive by virtue of 
its design, construction and assessment.   
 
In support of this declaration the subject machine has been evaluated as 
complying with the following:- 
 
 

a) The Machinery Directive (Annex I), by compliance with the applicable 
clauses of the following harmonized standards:- 

            
ISO 12100:2010 Safety of Machinery – General principples for design 

-  Risk assessment and risk reduction 
 
ISO 4413:2010 Hydraulic fluid power - General rules and safety 
                   Requirements for systems and their components 

 
b) Technical file No: MD-130301ST 

 
c) ISO 9001 Certificate No. 2012/51347.1 certified by AFNOR Certification 

    
 
If the equipment is modified without the agreement of the undersigned, this 
declaration becomes invalid. 
 
 
 
 
 
 
 
Jeroen Korporaal                                                General Manager 
……………………………………………………………………..         ...………………………… 
Representative of DEHACO B.V                                  Position in Organization 
 

Signature signed on 28/03/2022 

Kruisbaak 25, NL-2165 AJ LISSERBROEK 
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1. Consignes de sécurité

1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Lisez les consignes de sécurité et d’utilisation et en 
particulier toutes les consignes de sécurité avant 
d’utiliser le brise-roche IBEX. Cela :
◊	 prévient le risque de blessures et d’accidents 

mortels qui se pose à vous et aux autres personnes,
◊	 protège le brise-roche IBEX et les autres biens 

contre les dommages matériels et protège la 
nature contre les atteintes à l’environnement.

Suivez toutes les consignes de la notice d’emploi et 
d’entretien. Rangez la notice dans la boîte à documents 
de la cabine de l’engin porteur.

Toute personne responsable de transporter, de poser 
ou de déposer, de faire fonctionner, d’entretenir, de 
réparer, de ranger ou d’éliminer le brise-roche IBEX doit 
avoir lu et compris les présentes consignes de sécurité 
et d’utilisation.

Cette notice d’emploi et d’entretien appartient au 
brise-roche IBEX. Conservez-la pour toute la durée 
de vie du produit. Assurez-vous, s’il y a lieu, que toute 
modification reçue est incluse dans les instructions. 
Remettez les consignes de sécurité et d’utilisation si 
jamais vous prêtez, louez ou vendez le brise-roche IBEX.

Toutes les règles de sécurité mentionnées dans la 
notice sont conformes aux lois et aux règlements 
de l’Union européenne. Observez également la 
réglementation nationale/régionale supplémentaire.

L’utilisation du brise-roche IBEX à l’extérieur de l’Union 
européenne est régie par les lois et les règlements en 
vigueur dans le pays en question. Veuillez appliquer 
toute autre réglementation ou législation régionale 
plus stricte.

Lisez les consignes de sécurité et d’utilisation du 
fabricant du porteur avant d’attacher le brise-roche 
IBEX au porteur et de l’utiliser. Respectez toutes les 
consignes.

1.1 Mots de signalisation

Les mots de signalisation danger, avertissement, 
attention et avis sont utilisés comme suit dans la 
présente notice d’emploi et d’entretien.

 DANGER !
Signale une situation dangereuse qui, si elle n’est pas 
évitée, entraînera la mort ou une blessure grave.

 AVERTISSEMENT !
Signale une situation dangereuse qui, si elle n’est pas 
évitée, pourrait entraîner la mort ou une blessure 
grave.

 ATTENTION !
Signale une situation dangereuse qui, si elle 
n’est pas évitée, pourrait entraîner une blessure 
mineure à moyenne.

REMARQUE
Le mot de signalisation AVIS sert à indiquer les 
pratiques liées aux dommages matériels possibles, 
mais non aux blessures corporelles.

1.2 Qualification

Le transport du brise-roche IBEX est uniquement 
autorisé si la tâche est confiée à des personnes qui :
◊	 ont le droit de conduire un chariot élévateur à 

fourche en vertu des dispositions nationales 
applicables,

◊	 connaissent toutes les dispositions de sécurité 
nationales/régionales pertinentes et les règles de 
prévention des accidents,

◊	 ont lu et compris le chapitre sur la sécurité et le 
transport de la notice d’emploi et d’entretien.

L’installation, l’entretien, le rangement 
et l’élimination du brise-roche IBEX doivent 
uniquement être exécutés par des personnes qui :
◊	 connaissent toutes les dispositions de sécurité 

nationales/régionales pertinentes et les règles de 
prévention des accidents,

◊	 ont lu et compris les consignes de sécurité et 
d’utilisation.

L’exploitation du brise-roche IBEX est uniquement 
autorisée si elle est assurée par des opérateurs 
qualifiés. Les opérateurs sont qualifiés s’ils :
◊	 ont reçu la formation pour conduire un engin 

porteur en vertu des règlements nationaux,
◊	 connaissent toutes les dispositions de sécurité 

nationales/régionales pertinentes et les règles de 
prévention des accidents,

◊	 ont lu et compris les consignes de sécurité et 
d’utilisation.

Les tests de l’installation hydraulique sont 
uniquement autorisés s’ils sont menés par des 
professionnels. 
La réparation du brise-roche IBEX est uniquement 
autorisée si la tâche est confiée à des professionnels 
formés par Dehaco.

1.3 Utilisation prévue

Montez uniquement le brise-roche IBEX sur 
un porteur hydraulique avec une capacité de 
chargement adaptée. Lisez les consignes du 
fabricant du porteur avant d’attacher le brise-roche 
IBEX au porteur et de l’utiliser. Respectez toutes les 
consignes.
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1. Consignes de sécurité

1.4 Équipement de protection

L’équipement de protection individuelle doit être 
conforme à la réglementation relative à la santé et à 
la sécurité en vigueur. Portez toujours l’équipement 
de protection individuelle suivant : Casque de 
protection, Lunettes de protection avec protections 
latérales, Gants de protection, Chaussures de 
protection, Gilet de sécurité.

1.5 Emploi

 AVERTISSEMENT ! 
Si la capacité de chargement du porteur utilisé 
est insuffisante, le porteur sera instable. Il peut 
se renverser et causer des blessures et des 
dommages.

L’utilisation d’un porteur dont la capacité de 
chargement est trop élevée exigera beaucoup du 
brise-roche IBEX, ce qui accélérera son usure.

	Ø Montez uniquement le brise-roche IBEX sur 
un porteur hydraulique avec une capacité de 
chargement adaptée.

	Ø Le porteur doit demeurer stable de tout temps.
	Ø Lisez les consignes du fabricant du porteur avant 

d’attacher le brise-roche IBEX au porteur et de 
l’utiliser. Respectez toutes les consignes. 

1.6 Installation hydraulique

 AVERTISSEMENT ! 
Si la pression hydraulique est trop élevée, les 
pièces du brise-roche IBEX seront exposées à des 
charges excessives. Les pièces peuvent se séparer 
ou éclater et ainsi provoquer des blessures graves.

	Ø Connectez directement la conduite de retour 
de la soupape de décompression (ou limiteur 
de pression) au réservoir pour assurer le 
fonctionnement sécuritaire de la soupape !

	Ø La soupape de décompression doit être réglée à 
la pression statique maximale.

	Ø Le réglage de la soupape de décompression 
doit être vérifié pour veiller à ce que la 
pression statique maximale (voir le chapitre 
Caractéristiques techniques) de l’installation 
hydraulique ne soit jamais dépassée. Poser un 
plombage sur la soupape de décompression.

	Ø Avant leur première utilisation, les dispositifs 
de sécurité sur l’installation hydraulique 
doivent être inspectés par un professionnel/un 
organisme de contrôle agréé pour déterminer 
leur qualité (marque CE, etc.), leur adéquation et 
leur bon fonctionnement.

	Ø Si des changements importants sont apportés à 
l’installation hydraulique, quels qu’ils soient, un 
nouveau contrôle d’acceptation doit être réalisé 

en conformité avec les dispositions de sécurité 
nationales pertinentes.

 AVERTISSEMENT ! 
Le système hydraulique est sous haute pression. 
Les conduites hydrauliques peuvent fuir ou 
éclater. L’huile hydraulique sous pression peut 
infliger des blessures graves. 

	Ø Lorsque vous montez le brise-roche IBEX, ne 
faites pas courir de conduites hydrauliques à 
travers la cabine du porteur.

	Ø Utilisez uniquement des conduites hydrauliques 
répondant aux exigences de qualité les plus 
élevées.

1.7 Milieux/consommables

 AVERTISSEMENT !
L’huile hydraulique jaillira sous haute pression en 
cas de fuite. Le jet d’huile peut pénétrer dans la 
peau et causer des dommages permanents. L’huile 
hydraulique chaude peut infliger des brûlures.

	Ø N’utilisez jamais vos mains pour détecter les 
fuites.

	Ø Gardez toujours le visage à l’écart d’une fuite 
possible.

	Ø Si l’huile hydraulique a pénétré dans votre peau, 
consultez un médecin immédiatement. 

 AVERTISSEMENT !
L’huile hydraulique renversée peut rendre 
le sol glissant. Une chute peut entraîner des 
blessures. L’huile hydraulique est nocive pour 
l’environnement et ne doit pas s’infiltrer dans 
le sol ou atteindre la nappe phréatique ou les 
ressources en eau.

	Ø Assurez-vous de ne pas renverser d’huile 
hydraulique.

	Ø Nettoyez immédiatement le sol si vous avez 
renversé de l’huile hydraulique.

	Ø Observez toutes les dispositions relatives à la 
sécurité et à la protection de l’environnement 
lorsque vous manipulez de l’huile hydraulique.

 
AVERTISSEMENT !

L’huile hydraulique et la graisse peuvent causer 
des éruptions cutanées (ou même de l’eczéma) si 
elles entrent en contact avec la peau.

	Ø Évitez tout contact de l’huile hydraulique et de la 
graisse avec la peau.

	Ø Utilisez un produit de protection cutanée 
convenable.

	Ø Portez toujours des gants de sécurité lorsque 
vous travaillez avec de l’huile hydraulique ou de 
la graisse.

	Ø Nettoyez immédiatement toute zone de la peau 
qui a été contaminée par de l’huile ou de la 
graisse avec de l’eau et du savon. 
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1. Consignes de sécurité

1.8 Explosion et incendie

 DANGER ! 
Les explosions entraînent des blessures graves ou 
la mort. Les explosifs coupés par le brise-roche IBEX 
risquent d’exploser.

	Ø N’utilisez jamais le brise-roche IBEX à proximité 
immédiate d’explosifs.

	Ø Assurez-vous qu’aucun explosif n’est dissimulé 
dans le béton.

	Ø Consultez les plans de positionnement des 
conduites de gaz de toute la zone de construction. 

 DANGER ! 
L’utilisation du brise-roche IBEX peut produire 
des étincelles, qui peuvent enflammer les gaz très 
inflammables. Ceci peut mener à un incendie ou à 
une explosion.

	Ø Ne travaillez jamais dans un lieu contenant des 
substances très inflammables.

	Ø Assurez-vous qu’aucune source de gaz ne se trouve 
dans la zone de travail.

	Ø Consultez les plans de positionnement des 
conduites de gaz de toute la zone de construction. 

 DANGER ! 
L’air poussiéreux peut former une atmosphère 
explosive, qui peut s’enflammer à l’utilisation du 
brise-roche IBEX. Ceci peut mener à un incendie ou à 
une explosion.

	Ø N’utilisez jamais le brise-roche IBEX dans une 
atmosphère explosive.

	Ø Fournissez toujours une ventilation suffisante 
lorsque vous travaillez dans des édifices ou dans 
un endroit confiné. 

1.9 Choc électrique
 

 DANGER ! 
Tout contact du brise-roche IBEX avec des circuits 
électriques ou d’autres sources d’électricité 
entraînera un choc électrique, qui résultera dans une 
blessure grave ou la mort, Le brise-roche IBEX n’est 
pas isolé électriquement.

	Ø Ne travaillez jamais à proximité de circuits 
électriques ou d’autres sources d’électricité.

	Ø Assurez-vous qu’il n’y a pas de circuits cachés dans 
la zone de travail.

	Ø Consultez les schémas de câblage. 

1.10 Chute de roches

 AVERTISSEMENT !
Les fragments de matériaux qui se détachent 
pendant le travail du brise-roche IBEX peuvent être 

projetés dans l’air et causer des blessures graves s’ils 
frappent quelqu’un. Les petits objets qui tombent 
d’une grande hauteur ou à une grande vitesse 
peuvent également causer des dommages graves.

Au cours du fonctionnement du brise-roche IBEX, la 
zone de danger est considérablement plus grande 
que pendant le travail d’excavation en raison des 
fragments de pierre et des pièces d’acier qui sont 
catapultés, et pour cette raison, la zone de danger 
doit être élargie en fonction du type de matériau 
à casser ou rendue sécuritaire par des mesures 
adéquates.

	Ø Assurez la sécurité de la zone de danger.
	Ø Arrêtez le brise-roche IBEX immédiatement si 

quelqu’un entre dans la zone de danger.
	Ø Fermez le pare-brise et les fenêtres latérales de la 

cabine. 

1.11 Émissions

 AVERTISSEMENT !
De la poussière peut être générée lors de l’utilisation 
du brise-roche IBEX. En cas d’inhalation de particules 
de roche ou de poussière de silice, qui découlent 
du travail du brise-roche sur les rochers, le béton, 
l’asphalte ou les autres matériaux semblables, 
il existe un risque de silicose. La silicose est une 
maladie chronique qui peut entraîner le cancer et la 
mort.

	Ø Portez un masque filtrant convenable.

1.12 Manœuvre de machines

 AVERTISSEMENT !
Les narcotiques, l’alcool et les médicaments 
magistraux rendent leurs utilisateurs moins alertes 
et nuisent à leur concentration. La négligence et 
l’évaluation incorrecte d’une situation peuvent 
résulter dans une blessure grave ou la mort.

	Ø Ne travaillez jamais sur le brise-roche IBEX ou 
avec lui quand vos facultés sont affaiblies par des 
narcotiques, de l’alcool ou des médicaments qui 
affectent votre vigilance.

	Ø N’autorisez jamais d’autres personnes aux facultés 
affaiblies par des narcotiques, de l’alcool ou des 
médicaments affectant leur vigilance à travailler 
sur le brise-roche IBEX ou avec lui. 

1.13 Modifications apportées

 AVERTISSEMENT !
Le fait d’apporter des changements au brise-roche 
IBEX ou à la platine peut entraîner des blessures 
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graves.
	Ø Ne modifiez jamais l’accessoire hydraulique
	Ø ou la platine.
	Ø Utilisez uniquement des pièces ou des accessoires 

d’origine approuvés par Dehaco.
	Ø Les modifications qui engendrent des risques 

nouveaux peuvent exiger l’application d’une 
nouvelle procédure pour évaluer la conformité.

1.14 Pollution environnementale

REMARQUE
L’huile hydraulique cause des effets nocifs 
permanents sur l’environnement. Si de l’huile 
hydraulique s’échappe, les eaux souterraines et le 
sol seront contaminés. La mort d’organismes peut 
s’ensuivre.

	Ø Recueillez toute huile hydraulique qui s’échappe 
pour éviter de polluer l’environnement. Pour les 
volumes réduits, utilisez un milieu absorbant (en 
cas d’urgence, utilisez de la terre). En cas de fuite 
importante, retenez l’huile hydraulique. Elle ne 
doit pas se répandre et s’infiltrer dans le sol ou 
atteindre la nappe phréatique ou les ressources en 
eau.

	Ø Recueillez le milieu absorbant ou le sol contaminé 
dans une boîte ou un récipient étanche et fermez 
bien.

	Ø Contactez une société agréée de gestion des 
déchets.

	Ø Éliminez tout l’absorbant contaminé en conformité 
avec la réglementation environnementale 
applicable. 

1.15 Conditions de la garantie

Les nouveaux brise-roches IBEX fournis par Dehaco 
B.V. ont une période de garantie de 12 mois civils. 

Les brise-roches IBEX sont garantis contre les vices de 
matériau et de fabrication pour la durée de la période 
de garantie, sous réserve des conditions suivantes.

Le brise-roche IBEX doit être installé et mis en service 
par Dehaco B.V. ou un concessionnaire approuvé. La 
période de garantie commence à la date où le brise-
roche IBEX est expédié.

Les composants défectueux sous garantie deviennent 
la propriété de Dehaco B.V. Ils doivent être conservés 
à l’intention de Dehaco B.V. et être retournés 
immédiatement, à l’état complet et sans modification.

Une réclamation au titre de la garantie sera 
uniquement considérée une fois qu’une réclamation 
écrite aura été déposée auprès de Dehaco B.V. ou 
d’un concessionnaire approuvé. Le dommage ou la 

défaillance doit être signalé dans les 24 heures de la 
première occurrence. 

Toutes les réclamations doivent contenir les 
renseignements suivants :
◊	 Le numéro de série.
◊	 Le type de porteur sur lequel la machine a été 

montée.
◊	 Une description du dommage ou de la défaillance.
◊	 Des photos du dommage (s’il y a lieu), du porteur et 

de la situation.
◊	 Une copie du reçu de livraison et de la facture.

Une fois que la défaillance a été déterminée, Dehaco 
B.V. ou le concessionnaire approuvé peut donner 
la permission au propriétaire d’effectuer certaines 
réparations. Si ces réparations sont couvertes par 
la garantie, les composants requis seront livrés 
gratuitement. Si la permission d’effectuer les réparations 
vous-même n’est pas accordée, le brise-roche IBEX doit 
être retourné à Dehaco B.V. ou à un concessionnaire 
approuvé en vue d’une réparation ou de modifications. 
Les travaux de réparations entrepris seront gratuits. 
Quant à eux, le transport ou les frais d’intervention sur 
place en provenance et à destination de Dehaco B.V. ou 
d’un concessionnaire approuvé ne sont pas couverts.

Dehaco B.V. n’est pas responsable des pertes ou des 
dommages consécutifs causés par un brise-roche IBEX 
défectueux. Cela englobe les dommages consécutifs subis 
par l’excavatrice ou l’engin porteur et les pertes ou les 
dommages consécutifs liés à l’arrêt du travail ou à l’arrêt 
de l’excavatrice ou du porteur.

Exclusions à la garantie
◊	 Les dommages attribuables à une installation ou à 

une mise en service incorrecte du brise-roche IBEX, de 
l’excavatrice/du porteur ou du système hydraulique. 

◊	 Les dommages causés par un entretien inadéquat ou 
négligent et les dommages en cours de transport.

◊	 L’origine des dommages ou des défaillances peut être 
retracée à de mauvaises réparations ou à un entretien 
fautif, effectués par des tiers non autorisés ou les 
deux.

◊	 Les dommages peuvent être retracés à l’exécution 
incorrecte de l’entretien préventif comme une 
lubrification régulière.

◊	 Les dommages ou les défaillances de composants 
soumis à l’usure, comme les burins et les douilles.

◊	 Les dommages consécutifs qui ont découlé de 
l’omission de remplacer ces pièces usées au bon 
moment.

Si les composants endommagés ou défectueux sont 
remplacés par des pièces non originales, la totalité de la 
garantie est annulée.
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2. Vue d’ensemble

2. VUE D’ENSEMBLE
2.1 Description du brise-roche IBEX

IBEX 130, IBEX 135, IBEX 170, IBEX 200, IBEX 320 , 
IBEX 400, IBEX 600 en IBEX 900

A)	 Outil
B)	 Tête avant
C)	 Piston
D)	 Vérin
E)	 Tête arrière
F)	 Soupape

IBEX 1200GS, IBEX 1800GS, IBEX 2200GS, IBEX 
2800GS, IBEX 3200GS et IBEX 4000GS

A)	 Outil
B)	 Tête avant
C)	 Piston
D)	 Vérin
E)	 Soupape
F)	 Tête arrière
G)	 Boîtier à soupapes
H)	 Accumulateur

A

B

C

D

F

Dehaco B.V. • Kruisbaak 25 • 2165 AJ Lisserbroek (NL) • ✆ +31 (0)252 - 41 79 50 •  info@dehaco.nl • www.dehaco.nl

EG

H

A

B

C

D

E

F
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2. Vue d’ensemble

2.2 Plaque d’identification

 AVERTISSEMENT !
La plaque d’identification contient des 
renseignements importants au sujet du brise-roche 
IBEX. Si la plaque d’identification n’est pas là, une 
mauvaise interprétation des risques est possible, 
qui pourrait conduire à des risques personnels. La 
plaque d’identification doit toujours être clairement 
lisible.

	Ø Remplacez immédiatement une plaque 
d’identification défectueuse.

	Ø Utilisez la liste des pièces de rechange pour 
commander une nouvelle plaque d’identification.

 

Dehaco B.V.
Kruisbaak 25
2165 AJ Lisserbroek (NL)
www.dehaco.nl

TYPE
MODEL
MODÈLE
MODELL

YEAR

KG

BAR

L/MIN

SERIENUMMER
SERIAL NUMBER
NUMÉRO DE SÉRIE
SERIENNUMMER

BOUWJAAR
MANUFACTURE DATE
ANNÉE DE FABRICATION
HERSTELLUNGSDATUM

GEWICHT
WEIGHT
POIDS
GEWICHT

MAX. WERKDRUK
MAX. OPERATING PRESSURE
PRESSION MAXIMALE
MAXIMALER BETRIEBSDRUCK

MAX. OLIESTROOM
MAX. OIL FLOW
DÉBIT D’HUILE MAXIMALE
MAXIMALER ÖLFLUSS
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2. Vue d’ensemble

2.3 Applications

Le brise-roche hydraulique peut servir :
◊	 à des applications de démolition,
◊	 à des applications d’abattage,
◊	 à l’excavation de tranchée,
◊	 aux travaux de fondation. 

2.4 Retrait de l’emballage

1)	 Enlevez tout le matériau d’emballage.
2)	 Jetez-le en conformité avec les dispositions 

applicables.
3)	 Vérifiez que la livraison est complète.
4)	 Inspectez visuellement la livraison pour trouver les 

dommages.
5)	 En cas de défectuosité quelconque, contactez 

Dehaco ou un concessionnaire agréé dès que 
possible.

2.5 Contenu de la livraison

Le brise-roche IBEX est accompagné des éléments 
suivants lors de la livraison :
◊	 Brise-roche IBEX
◊	 Notice d’emploi et d’entretien
◊	 Liste des pièces de rechange
◊	 Déclaration de conformité CE
◊	 Accessoires (selon la commande)
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3. Transport

3. TRANSPORT
 AVERTISSEMENT !

Le brise-roche IBEX est lourd. Un chariot élévateur 
ou un brise-roche qui tombe ou se renverse peut 
infliger des blessures ou causer des dommages dans 
les environs.

	Ø Transportez le brise-roche IBEX uniquement à 
l’aide de machines et d’accessoires possédant la 
capacité de chargement voulue.

	Ø Assurez-vous que personne ne se trouve dans la 
zone de travail ou sur le parcours lors du transport 
du brise-roche IBEX. 

3.1 Transport au moyen d’une 
excavatrice ou d’une grue

Il faut utiliser l’œilleton de levage qui fait partie 
intégrante du carter du brise-roche IBEX pour le 
soulever ou le déplacer. Pour ce faire, employez une 
chaîne ou un câble qui convient au brise-roche en 
question. Le brise-roche ne doit jamais être soulevé 
par l’outil ou la platine.

3.2 Transport au moyen d’un chariot 
élévateur

◊	 Choisissez un chariot élévateur capable 
d’accomplir le levage.

◊	 Assurez-vous que la fourche est réglée à une 
largeur adéquate avant d’essayer de soulever le 
brise-roche. 

◊	 Placez la fourche sous le carter du brise-roche de 
façon à ce que le poids soit distribué également.

◊	 Soulevez avec soin le brise-roche et, une fois qu’il 
est stable, transportez le brise-roche. Il est possible 
que le brise-roche soit beaucoup plus large que 
le chariot élévateur. Prenez soin d’examiner 
les environs pour repérer les obstacles avant 
d’essayer de transporter le brise-roche.

◊	 Soyez très prudent lorsque vous conduisez avec 
un brise-roche. Le matériau du brise-roche est 
naturellement glissant sur la fourche, et il est 
susceptible de bouger en cours de déplacement.

◊	 Pour obtenir des renseignements supplémentaires 
et des conseils, lisez la notice d’emploi du chariot 
élévateur et prêtez attention au tableau de levage 
inclus. 

 
 
 
 
 

3.3 Transport au moyen d’une 
fourgonnette ou d’un camion

◊	 Il est recommandé et, dans certaines régions, 
obligatoire de placer le brise-roche IBEX sur un 
tapis antidérapant en vue du transport.

◊	 Le brise-roche doit être attaché solidement 
pendant transport. Il est fortement conseillé 
d’utiliser des sangles d’arrimage pour fixer le brise-
roche en place et l’empêcher de bouger. 

◊	 Il est alors bon d’attacher le brise-roche de façon 
à ce qu’il ne puisse se déplacer dans aucune 
direction pendant le transport.

◊	 L’outil doit toujours faire face à l’arrière du 
véhicule.
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4. Installation

4. INSTALLATION
4.1 Outil

4.1.1 Sélection des outils
Dehaco propose une sélection d’outils pour toute 
application. Il faut choisir le bon outil pour s’assurer 
d’obtenir les meilleurs résultats possibles et la plus 
grande durée de vie.

Dehaco offre les outils suivants :
◊	 Pilon
◊	 Burin
◊	 Broche conique 
◊	 Pic
◊	 Couteau à asphalte

 ATTENTION !
	Ø Utilisez uniquement les outils officiels de 

Dehaco. Si vous utilisez d’autres types de burins, 
la garantie est annulée.

	Ø Le burin peut être très chaud ; veillez au 
refroidissement régulier de l’outil.

	Ø L’emploi d’imitations des outils met fin à la 
période de garantie.

4.1.2 Pose et dépose de l’outil
Pose
1)	 Pour les types IBEX 130GS à 400GS, retirez la 

goupille-ressort et la clavette d’outil à l’aide de 
l’outil inclus.

2)	 Pour les types IBEX 600GS à 4000GS, desserrez les 
boulons de la couverture et retirez la couverture, 
les amortisseurs de clavette d’outil et les clavettes 
d’outil.

3)	 Assurez-vous que le nouvel outil et l’intérieur de la 
tête avant sont propres.

4)	 Appliquez de la graisse de burin sur les surfaces 
de contact de l’outil, des clavettes d’outil et des 
douilles.

5)	 Insérez l’outil dans la tête avant.
6)	 Insérez la ou les clavettes d’outil.
7)	 Pour les types IBEX 130GS à 400GS, utilisez un 

marteau pour remettre la goupille-ressort en place 
en vous assurant qu’elle supporte entièrement la 
clavette d’outil.

8)	 Pour les types IBEX 600GS à 4000GS, remettez 
l’amortisseur de clavette d’outil et la couverture en 
place et serrez les boulons. 

Dépose
1)	 Si le brise-roche est encore attaché à l’excavatrice, 

couchez le brise-roche sur un sol de niveau. 
Assurez-vous que l’excavatrice est éteinte et que la 
pression a été libérée du système hydraulique.

2)	 Pour les types IBEX 130GS à 400GS, retirez la 
goupille-ressort et la clavette d’outil à l’aide de 
l’outil inclus.

3)	 Pour les types IBEX 600GS à 4000GS, desserrez les 
boulons de la couverture et retirez la couverture, 
les amortisseurs de clavette d’outil et les clavettes 
d’outil.

4)	 L’outil devrait maintenant être libre dans la tête 
avant et prêt à être déposé. Faites alors preuve de 
grande prudence, car un burin bien lubrifié peut 
s’échapper de lui-même.

5)	 Si le burin n’est plus utilisable, nettoyez-le et 
recyclez-le comme il se doit.

6)	 Si vous n’avez pas besoin de poser un nouvel outil, 
remontez l’assemblage de la clavette d’outil.  

4.2 Montage du brise-roche sur 
l’excavatrice
NOTEZ BIEN

	Ø Assurez-vous de monter le brise-roche sur une 
excavatrice d’une capacité suffisante.

	Ø Lors de l’installation, il faut conduire l’excavatrice 
de la cabine seulement.

	Ø Évitez tout contact avec les trous et les surfaces de 
montage pendant la pose du brise-roche.

	Ø Lorsque l’excavatrice est en mouvement, assurez-
vous que personne ne se trouve dans le rayon de 
giration.

	Ø Portez l’équipement de protection individuelle 
approprié.

Procédure pour un système à douille et à clavette
7)	 Placez le brise-roche à l’horizontale sur des 

poutres, sur une surface plane.
8)	 Retirez tout accessoire monté sur l’excavatrice.
9)	 Insérez la clavette et montez la bague d’arrêt.
10)	Réglez le régime du moteur au grand ralenti.
11)	Déplacez le vérin de benne et alignez les trous 

d’attelage avant sur les trous de fixation. Insérez la 
clavette et montez la bague d’arrêt.

12)	Retirez le couvercle de la soupape et les bouchons 
des tuyaux. Raccordez les tuyaux et les soupapes.

13)	Assurez-vous que les soupapes sont en position de 
marche.

Pour les systèmes à porte-outil à attache rapide ou 
autres, respectez le mode d’emploi du fabricant.
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4. Installation

4.3 Réglage du brise-roche

4.3.1 Réglage de la pression de service
1)	 Arrêtez le moteur de l’engin porteur.
2)	 Montez le manomètre haute pression sur l’accès 

de mesure de haute pression. Démarrez le moteur.
3)	 Déposez l’outil du brise-roche, p. ex. sur une 

plaque d’acier épaisse ou sur du béton.
4)	 Étalonnez l’ordinateur de l’excavatrice pour 

produire le bon débit et la bonne pression.
5)	 Lisez la pression moyenne du manomètre haute 

pression.
6)	 La pression de service est réglée en usine, et il ne 

devrait pas être nécessaire de l’ajuster.
7)	 Arrêtez le porteur et retirez le manomètre.
8)	 Serrez le bouchon de l’accès de mesure de 

pression.

Soupape de décompression
1)	 La soupape de décompression est un dispositif de 

sécurité qui sert à protéger le brise-roche quand la 
pression s’élève dans le circuit hydraulique.

2)	 La pression de service du brise-roche détermine le 
réglage de la soupape de décompression dans la 
conduite en pression.

3)	 Le réglage de la soupape de décompression 
devrait être acceptable en vertu des spécifications 
de chaque modèle.

Nous vous conseillons de confier cette tâche à un 
technicien qualifié d’un concessionnaire Dehaco 
approuvé.

Soupape 
d’arrêt

Brise-roche 
hydraulique

Pression de fonctionnement

Conduite de 
retour

Pression de déclenchement du limiteur

Conduite en pression

Soupape de décompression

Soupape de commande
Refroidisseur d’huile

Pompe principale
Filtre de retour

4.3.2 Réglage de la fréquence de frappe  
(à partir de l’IBEX 1200GS)

Pour régler la fréquence (cpm), un contrôleur (vis de 
réglage) est installé en standard dans les brise-roches 
hydrauliques IBEX. Il est donc possible de régler le 
mode d’abattage le plus efficace, selon les conditions 
de travail.

◊	 Ce dispositif de contrôle est situé sur le côté droit 
du vérin.

◊	 Utilisez une clé et serrez la vis de réglage jusqu’au 
bout pour obtenir un nombre minimal de coups 
par minute.

◊	 Quand la vis est desserrée, la fréquence augmente.

Après le réglage, serrez bien l’écrou.
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augmente l’efficacité du brise-roche.
7)	 Assurez-vous que le brise-roche demeure 

perpendiculaire au matériau.
	- Si le matériau se déplace ou que sa 

surface est rompue, il faut changer 
immédiatement la position du brise-
roche pour éviter de l’user inutilement.

8)	 Le brise-roche ne doit pas piquer en continu 
pendant plus de 15 secondes. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.1.1 Information supplémentaires
Le brise-roche ne doit pas piquer en continu pendant 
plus de 15 secondes. Si ce temps ne suffit pas à fissurer 
le matériau, essayez de réduire la taille des morceaux 
ou changez l’angle d’attaque. Il est en général plus 
efficace de créer des petits morceaux que des grands. 

Le brise-roche et son outil ne doivent jamais être utilisés 
pour écarter des morceaux partiellement détachés. Cela 
casserait certainement l’outil, et les douilles s’useraient 
plus vite. N’essayez jamais de le faire.

5. Méthodes de travail 

5. MÉTHODES DE TRAVAIL
 AVERTISSEMENT !
	Ø Assurez-vous que le brise-roche est uniquement 

employé dans des applications convenables.
	Ø Inspectez la zone de travail avant d’utiliser le 

brise-roche.
	Ø Accordez une attention particulière à votre 

sécurité et à celle des autres.

5.1 Méthodes de travail adéquates

1)	 Préparez l’excavatrice comme pour des travaux 
d’excavation ordinaires. Il est fortement 
recommandé de fermer le grillage avant, le 
protecteur et la portière afin de protéger 
l’opérateur. 
	- Mettez l’excavatrice dans la position requise.
	- Engagez le frein à main s’il y en a un.
	- Passez au point mort.
	- Déverrouillez la flèche si un tel verrou existe.
	- Il est aussi fortement conseillé de porter 

une protection de l’ouïe à ce moment-
là. Quiconque se trouve à proximité 
devrait également porter une protection 
afin d’éviter des lésions auditives.

2)	 Ajustez l’excavatrice manuellement ou avec 
l’ordinateur intégré pour produire le débit et la 
pression qui conviennent au brise-roche.

3)	 Placez l’outil à angle droit avec le matériau. 
	- Évitez les petites irrégularités dans le 

matériau. Elles se cassent facilement 
et causeraient ainsi une frappe à vide 
ou un angle de travail incorrect.

4)	 	 Utilisez la flèche de l’excavatrice pour appuyer 
le brise-roche fermement contre l’objet. Assurez-
vous que l’outil demeure perpendiculaire au 
matériau.
	- Ne démarrez jamais le brise-roche avant que la 

force adéquate n’ait été appliquée sur l’outil.
5)	 	 Démarrez le brise-roche.

	- Arrêtez le brise-roche immédiatement si 
quelqu’un entre dans la zone de travail. 
Pendant le travail, cette zone est très 
grande en raison de la présence possible de 
fragments de pierre dans l’air. Un périmètre 
raisonnable doit être prévu lors de l’abattage.

6)	 Piquez en continu avec le brise-roche.
	- Quand l’outil pénètre dans le matériau, 

le brise-roche doit aussi s’y engager 
pour éviter une frappe à vide, qui 
accélérerait l’usure du brise-roche.

	- Un piquage continu avec une force adéquate 

∟ ∟
90º

90º

Placez l’outil à angle 
droit avec le matériau. 

Piquez en continu
avec le brise-roche.
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5. Méthodes de travail

Il est strictement interdit d’utiliser le brise-roche 
comme levier. Cependant, la productivité peut être 
accrue par une légère oscillation du brise-roche. 
Une telle oscillation permet à la poussière et à l’air 
accumulés sous l’outil de s’échapper. Cette poussière 
peut absorber une partie de l’énergie de frappement 
du brise-roche. 

Ce mouvement doit être maintenu au strict minimum. 
Un mouvement excessif peut soumettre le brise-roche 
et son outil à des tensions énormes. Quelques degrés 
de rotation (5°) devraient suffire à libérer la poussière.

Si vous essayez de casser un gros morceau, il est 
possible que l’outil s’enfonce dans le matériau sans 
le fendre. La température du burin risque alors de 
monter en flèche. Des températures aussi fortes 
peuvent réduire la dureté de l’outil et donc en 
accélérer l’usure. 

5.2 Température de service

La plage de température de service du brise-roche IBEX 
est de -20 à 80 °C. Lorsque vous travaillez en dehors 
de ces conditions, des mesures spéciales doivent 
être prises pour assurer le bon fonctionnement du 
brise-roche. 
 
 

5.2.1 Travail à des temp. ambiantes élevées
La température de l’huile hydraulique doit être 
surveillée continuellement. Si l’excavatrice ne peut 
pas maintenir la température de l’huile sous 80 °C, 
un refroidisseur d’huile doit alors être installé ou 
l’excavatrice doit être inspectée pour déterminer 
la cause des hautes températures. Il est également 
essentiel d’utiliser la bonne huile. Selon le climat et 
la saison, il faut sélectionner une huile adaptée de la 
bonne viscosité. 

5.2.2 Travail à des temp. ambiantes basses
À des températures ambiantes basses, l’excavatrice et 
l’accessoire doivent être préchauffés avant l’emploi. 

Dans des conditions extrêmes, l’huile chaude peut 
causer des dommages catastrophiques à un brise-
roche froid. Cela risque d’endommager les joints 
internes et d’entraîner une défaillance du diaphragme. 

Le brise-roche hydraulique ne fournira pas un 
rendement optimal jusqu’à ce que le brise-roche 
et l’huile aient atteint une température optimale. 
Une fois que la température visée est atteinte, elle 
est maintenue pour la durée de fonctionnement. 
Après une longue période d’inactivité, assurez-vous 
de vérifier la température du brise-roche avant de 
l’utiliser.

5.3 Autres points importants

	Ø Prêtez très attention au bruit que fait le 
brise-roche.
	- S’il se met à produire un son de boîte 

métallique et que la frappe perd de l’efficacité, 
il se peut que l’outil soit mal aligné ou qu’il 
manque de la force descendante sur l’outil.

	- L’outil doit être réaligné et appuyé 
fermement contre le matériau.

	Ø L’assemblage standard du brise-roche ne doit pas 
être utilisé sous l’eau. Pour de telles applications, 
un kit subaquatique doit d’abord être installé sur 
le brise-roche et l’excavatrice.
	- Le fait de travailler sous l’eau sans cet 

ensemble peut causer des dommages 
catastrophiques au brise-roche.

	- Contactez Dehaco ou un concessionnaire 
Dehaco approuvé pour en savoir davantage. 

	Ø L’outil sera encore très chaud après le 
fonctionnement. Prenez grand soin d’éviter tout 
contact avec l’outil chaud.

Max. 
15 secondes

N’utilisez 
jamais le 

brise-roche 
comme levier.
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6. Entretien

6. ENTRETIEN
6.1 Lubrification manuelle

Intervalle de graissage
1)	 La queue d’outil doit être bien lubrifiée avant 

l’installation.
2)	 Donnez 5~10 coups de pistolet graisseur sur la 

douille d’outil et l’outil, à intervalle régulier.
3)	 Adaptez l’intervalle et la quantité de graisse de 

façon à réduire l’usure de l’outil et à obtenir de 
bonnes conditions de travail.
	- Il est bon de le faire toutes les 2 heures. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.2 Calendrier d’inspection et d’entretien

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Point de graissage
Le point de graissage sur le 
marteau a été marqué d’un 
autocollant.

En cours de 
fonctionnement Chaque jour Chaque semaine Chaque mois Chaque année

Lubrifiez l’outil avec 
la graisse appropriée 
toutes les deux heures 
de travail.

Vérifiez s’il y a des 
fuites aux raccords 
hydrauliques.

Vérifiez que l’outil et les 
clavettes de retenue 
sont fixés solidement.

Inspectez l’outil et les 
douilles à la recherche 
de signes d’usure.

Menez une inspection 
complète du brise-
roche et remplacez des 
pièces au besoin.

5-10 coups de lubrifiant 
pour les IBEX 130 à IBEX 
900.

Inspectez les boulons 
traversiers.

Inspectez l’outil à 
la recherche d’une 
usure anormale ou de 
dommages.

Inspectez la queue 
d’outil et les clavettes 
d’outil à la recherche 
de dommages ou 
d’ébarbures.

Inspectez les joints 
et le diaphragme 
d’accumulateur (IBEX 
1200 à IBEX 4000) pour 
repérer les fuites.

10-15 coups de 
lubrifiant pour les IBEX 
1200 à IBEX 4000.

Inspectez la 
température 
maximale de l’huile 
hydraulique après 
un fonctionnement 
continu.

Mesurez la pression 
de la tête arrière et de 
l’accumulateur.

Vérifiez la tension des 
boulons traversiers.

Si une pompe 
de lubrification 
automatique est 
montée, la cartouche 
devrait être vérifiée et 
remplacée au besoin.

Vérifiez si les tuyaux 
ont été endommagés, 
soit par frottement ou 
par un contact avec un 
autre objet.

Inspectez la platine 
et les boulons à 
la recherche de 
signes d’usure ou de 
dommages.

Vérifiez le jeu des 
plaques d’usure, des 
douilles de guidage 
(IBEX 1200 à IBEX 4000) 
et de l’amortisseur 
supérieur.

La pompe de 
lubrification devrait 
utiliser environ une 
cartouche par jour pour 
les IBEX 320 à IBEX 900 
et 2-3 cartouches par 
jour pour les IBEX 1200 
à IBEX 4000.

Inspectez le carter 
pour découvrir les 
dommages, les fissures 
et la fatigue.

	Ø Pendant les travaux subaquatiques, l’inspection 
et l’entretien doivent être effectués plus 
régulièrement.

	Ø Il est fortement recommandé d’utiliser des pièces 
IBEX originales seulement lors de l’entretien du 
brise-roche IBEX.

	Ø Contactez Dehaco ou un concessionnaire 
Dehaco approuvé pour en savoir davantage sur 
l’inspection et l’entretien.

Un graissage insuffisant ou l’utilisation de la mauvaise 
graisse peut provoquer :
◊	 Une usure anormale de la douille d’outil et de l’outil.
◊	 Le bris de l’outil.

Données techniques :
◊	 Classe NLGI 2
◊	 Base d’huile synthétique épaissie avec un savon 

complexe d’aluminium
◊	 Environ 15 % d’additifs solides (graphite et cuivre) 

pour réduire les dommages découlant du contact 
métal sur métal

◊	 Point de goutte de 260 °C (500 °F)
◊	 Viscosité : 15 cSt
◊	 Plage de température : -30 °C~230 °C (-20 °F~450 °F)
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6.3 Huile hydraulique

 ATTENTION ! 
	Ø Quand le brise-roche fonctionne en continu, la 

température de l’huile hydraulique se stabilise 
à un certain niveau. À cette température, la 
viscosité de l’huile hydraulique devrait être de 
20~40 cSt (2,90~5,35 °E).

	Ø Le brise-roche ne doit pas être démarré si la 
viscosité de l’huile hydraulique est supérieure 
à 1000 cSt (131 °E) ou utilisé lorsque la viscosité 
de l’huile hydraulique est inférieure à 15 cSt 
(2,35 °E).

Problèmes si l’huile hydraulique est trop épaisse :
◊	 Démarrage difficile.
◊	 Fonctionnement rigide.
◊	 Le brise-roche frappe irrégulièrement et 

lentement.
◊	 Danger de cavitation dans les pompes et le brise-

roche hydraulique.
◊	 Soupapes gommées.
◊	 Dérivation de filtre : les impuretés de l’huile ne sont 

pas éliminées.

Problèmes si l’huile hydraulique est trop fluide :
◊	 Pertes d’efficacité (fuites internes).
◊	 Dommages aux joints.
◊	 Usure accélérée des pièces, en raison de l’efficacité 

réduite de la lubrification.

Huiles spéciales
◊	 Dans certains cas, des huiles spéciales (p. ex. les 

huiles biologiques et les huiles ininflammables) 
peuvent être utilisées. Lorsque vous envisagez 
d’utiliser une huile spéciale, observez les 
indications suivantes :
	- La plage de viscosité de l’huile spéciale 

doit se situer dans la fourchette 
suivante : 15~1000 cSt (2,35~131 °E).

Propreté de l’huile hydraulique
1)	 Le filtre à huile hydraulique de l’excavatrice nettoie 

l’huile qui coule dans le brise-roche.
2)	 Le filtre à huile sert à éliminer les impuretés de 

l’huile hydraulique (notamment l’air et l’eau).
3)	 En effet, les impuretés peuvent entraîner une 

surchauffe et une détérioration de l’huile.

Filtre à huile
◊	 Le filtre à huile de l’excavatrice doit posséder les 

caractéristiques techniques suivantes :
	- Le filtre à huile doit avoir un classement 

micrométrique de 25 µm.
	- Le filtre à huile doit être un filtre de conduite 

de retour standard, capable de supporter 
la pression de fonctionnement maximale.

	- La capacité de débit en volume du filtre 
à huile doit dépasser par au moins deux 
fois le débit maximal du brise-roche.

	- Le refroidisseur doit supporter une pression 
dynamique de 290 lb/po² (20 bar).

	- Si le refroidisseur d’huile de l’excavatrice 
est trop petit, soit il faut remplacer le 
refroidisseur original par un plus grand, soit 
il faut installer un refroidisseur d’appoint. 

Le refroidisseur hydraulique d’appoint peut être 
installé :
◊	 Devant le radiateur : dans ce cas, un ventilateur 

supplémentaire n’est pas requis, car l’élévation de 
température maximale de l’air de refroidissement 
est de 5 °C (40 °F).

◊	 À n’importe quel autre endroit approprié, en 
combinaison avec un ventilateur hydraulique ou 
électrique.

Dommages causés par la contamination de l’huile 
hydraulique
1)	 La durée de vie des pompes est réduite 

considérablement.
	- Usure prématurée des pièces.
	- Cavitation.

2)	 Les soupapes ne fonctionnent pas correctement.
	- Les tiroirs coincent.
	- Usure prématurée des pièces.
	- Blocage des petits trous.

3)	 Usure des vérins et des joints d’étanchéité.
4)	 Efficacité réduite du brise-roche.

	- Usure prématurée des pièces 
mobiles et des joints.

	- Danger de grippage du piston.
	- L’huile surchauffe.

5)	 Durée de vie et efficacité réduites de l’huile 
hydraulique.
	- L’huile surchauffe.
	- Détérioration de la qualité de l’huile.
	- Changements électrochimiques 

dans l’huile hydraulique.
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Huile recommandée, température, viscosité
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6.4 Azote gazeux dans la tête arrière

Dehaco ou un concessionnaire Dehaco approuvé 
s’assurera que le brise-roche hydraulique est prêt à 
l’emploi lors de la livraison. La tête arrière sera donc 
chargée d’azote. Dans le cadre de l’inspection ou de 
l’entretien, il est nécessaire de contrôler le niveau 
d’azote et de veiller à la recharge.

En suivant les étapes ci-dessous (§6.4.1), il est possible 
d’inspecter la tête arrière et d’assurer le chargement 
en azote précisément et en toute sécurité.

6.4.1 Procédure de remplissage de la tête 
arrière

1)	 Dévissez le bouchon de chargement sur la tête 
arrière avec une clé Allen de 5 mm.

2)	 Attachez le kit de chargement à la soupape de 
chargement sur la tête arrière. (Il est possible 
qu’une rallonge soit nécessaire pour monter le kit.)

3)	 Assurez-vous que le poussoir est en position haute.
4)	 Fermez la soupape à vis.
5)	 Attachez la bouteille à gaz.
6)	 Chargez la tête arrière à la pression indiquée dans 

la colonne A (4 bar de plus que la pression requise).
7)	 Ouvrez le vérin et attendez que la pression 

s’égalise entre le détendeur et la tête arrière ; une 
fois la pression égalisée, fermez le vérin.

8)	 Évacuez le gaz restant dans le kit de chargement et 
le tuyau et retirez le tuyau.

9)	 Vissez de nouveau le dispositif d’arrêt sur le kit de 
chargement.

10)	Enfoncez le poussoir pour mesurer l’azote dans la 
tête arrière.

11)	En tenant le poussoir enfoncé, ajustez la pression 
avec la soupape à vis.

12)	Relâchez le poussoir, et la tête arrière devrait être 
chargée à la pression désirée.

13)	Si la pression est inférieure à celle désirée, répétez 
à partir de l’étape 6.

14)	Ouvrez la soupape à vis tandis que le poussoir est 
en position haute pour libérer la pression dans le 
manomètre et démonter le kit de chargement.

15)	Serrez le bouchon de chargement.

6.4.2 Données techniques, azote gazeux, 
tête arrière

Modèle A B

IBEX 130 16 bar (232 psi) 12 bar (174 psi)
IBEX 135 12 bar (174 psi) 8 bar (116 psi)
IBEX 170 20 bar (290 psi) 16 bar (232 psi)
IBEX 200 12 bar (174 psi) 8 bar (116 psi)
IBEX 320 20 bar (290 psi) 16 bar (232 psi)
IBEX 400 20 bar (290 psi) 16 bar (232 psi)
IBEX 600 20 bar (290 psi) 16 bar (232 psi)
IBEX 900 20 bar (290 psi) 16 bar (232 psi)
IBEX 1200 10 bar (145 psi) 6 bar (87 psi)
IBEX 1800 10 bar (145 psi) 6 bar (87 psi)
IBEX 2200 10 bar (145 psi) 6 bar (87 psi)
IBEX 2800 13 bar (188 psi) 9 bar (130 psi)
IBEX 3200 20 bar (290 psi) 16 bar (232 psi)
IBEX 4000 20 bar (290 psi) 16 bar (232 psi)
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6.5 Accumulateur

Remarque : l’information ci-dessous ne s’applique qu’aux 
IBEX 1200GS à IBEX 4000GS.

 ATTENTION !
	Ø Le carter et le couvercle d’accumulateur doivent 

être fixés solidement avant le remplissage.

 AVERTISSEMENT ! 
	Ø N’utilisez jamais d’autre gaz que l’azote (N2) pour 

charger l’accumulateur.

 ATTENTION !
	Ø Utilisez toujours la bonne soupape pour charger 

l’accumulateur.

6.5.1 Inspection de la pression d’azote dans 

Modèle Pression de l’accumulateur

IBEX 1200GS 60 bar (870 lb/po²)
IBEX 1800GS 60 bar (870 lb/po²)
IBEX 2200GS 60 bar (870 lb/po²)
IBEX 2800GS 60 bar (870 lb/po²)
IBEX 3200GS 60 bar (870 lb/po²)
IBEX 4000GS 60 bar (870 lb/po²)

6.5.3 Données techniques, pression de 
l’accumulateur

l’accumulateur
1)	 Retirez à la fois le bouchon de chargement 

et le capuchon du dispositif de réglage de 
l’accumulateur.

2)	 Attachez le kit de chargement à l’accumulateur et 
assurez-vous que la soupape à vis et le dispositif 
d’arrêt sont serrés.

3)	 Avec une clé Allen, tournez le dispositif de réglage 
lentement dans le sens antihoraire jusqu’à 
l’égalisation du manomètre.

4)	 Serrez encore une fois le dispositif de réglage en le 
tournant dans le sens horaire, et libérez la pression 
avec le manomètre en ouvrant la soupape à vis.

5)	 Retirez le kit de chargement et remettez le 
bouchon et le capuchon en place. Prenez soin de 
vérifier que les joints toriques sont toujours en 
place. 

6.5.2 Remplissage de l’accumulateur avec de 
l’azote

1)	 Retirez à la fois le bouchon de chargement 
et le capuchon du dispositif de réglage de 
l’accumulateur.

2)	 Attachez le kit de chargement à l’accumulateur et 
assurez-vous que la soupape à vis est serrée.

3)	 Attachez la bouteille à gaz au kit de chargement.
4)	 Tournez le dispositif de réglage dans le sens 

antihoraire, ouvrez lentement la bouteille à gaz et 
chargez l’accumulateur à la pression désirée.

5)	 Lorsque l’accumulateur arrive à la bonne pression, 
serrez le dispositif de réglage et fermez la bouteille 
à gaz.

6)	 Évacuez la pression restante dans l’ensemble de 
chargement à l’aide de la soupape à vis et retirez le 
kit de chargement.

7)	 Remettez le bouchon et le capuchon en place. 
Prenez soin de vérifier que les joints toriques sont 
toujours en place.
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6.6 Régulation des débits d’huile du 
dispositif de réglage de soupape
Remise à l’état initial des boulons de réglage :
1)	 Desserrez l’écrou de réglage pour que le dispositif 

de réglage de soupape puisse être tourné.
2)	 Tournez le boulon de réglage dans le sens horaire 

et serrez-le bien.
3)	 Tournez le boulon de réglage de 2,5 tours dans le 

sens antihoraire.
4)	 Une fois le réglage terminé, serrez fermement 

l’écrou de réglage.

Remarques : 
◊	 L’ajustement de ce dispositif de réglage de 

soupape est uniquement nécessaire lorsque 
le débit d’huile et la pression de service 
sont inférieurs à la valeur requise selon les 
spécifications. Sinon, n’effectuez pas d’ajustement.

◊	 Le dispositif de réglage de soupape est réglé 
en usine à la position de 2,5 tours dans le sens 
antihoraire.

◊	 Ne tournez pas le dispositif de réglage de soupape 
plus de 4 tours dans le sens antihoraire.

Écrou

Boulon de 
réglage

Bague d’appui

Joint torique

6.7 Pièces sujettes à l’usure

1)	 Il est fortement recommandé de remplacer 
les articles suivants lorsqu’ils sont usés ou 
endommagés. Il convient de mener une inspection 
régulière et de les remplacer dans les plus brefs 
délais.
	- Outil
	- Douille d’outil
	- Clavettes d’outil
	- Clavette de retenue, clavette de douille
	- Boulons d’accumulateur et de 

soupape de pilotage
	- Joints hydrauliques
	- Boulons traversiers
	- Tuyaux hydrauliques
	- Raccords graisseurs/pompe

2)	 Nous recommandons à l’utilisateur de garder les 
pièces sujettes à l’usure en stock pour minimiser 
les temps d’arrêt.

3)	 Remplacez les joints hydrauliques toutes les 
600 heures de fonctionnement réel.

4)	 Clavette d’outil
	- Si toutes les clavettes d’outil sont trop 

déformées, il est difficile de retirer l’outil. Il 
est donc conseillé de faire pivoter la clavette 
d’outil (IBEX 600 à IBEX 4000) toutes les 100 à 
150 heures de fonctionnement pour assurer 
une usure uniforme. Il faut uniquement 
utiliser des clavettes d’outil authentiques.

	- Lorsque vous remplacez des pièces sujettes 
à l’usure, inspectez chacune d’elles à la 
recherche d’usure, de bris, etc. Ces derniers 
pourraient entraîner une usure supérieure 
des autres pièces du brise-roche.
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6.8 Seuils d’usure des pièces

6.8.1 Seuil d’usure de l’outil et de la douille 
d’outil

1)	 Le jeu normal entre l’outil et sa douille varie selon 
le modèle. Le tableau ci-dessous présente les 
chiffres exacts pour chaque modèle.

2)	 Il est conseillé d’inspecter régulièrement l’outil, 
ainsi que les douilles d’outil. Si l’outil ou l’une ou 
l’autre des douilles a atteint son seuil d’usure, il 
faut remplacer cet article immédiatement pour 
prévenir les dommages inutiles à d’autres parties 
du brise-roche.

Usure max.

Vérifiez l’usure des surfaces

Seuil d’usure Douille supérieure
(1)

Outil
(2) 

Douille d’outil
(3)

État neuf Rejet État neuf Rejet État neuf Rejet
IBEX 130GS 4 mm - - 44,5 mm 42,5 mm 44,5 mm 46,5 mm
IBEX 135GS 4 mm - - 40 mm 38 mm 40 mm 42 mm
IBEX 170GS 4 mm - - 53 mm 51 mm 53 mm 55 mm
IBEX 200GS 4 mm - - 59,5 mm 57,5 mm 59,5 mm 61,5 mm
IBEX 320GS 4 mm 68 mm 70 mm 68 mm 66 mm 70 mm 68 mm
IBEX 400GS 4 mm 75 mm 77 mm 74,5 mm 72,5 mm 74,5 mm 76,5 mm
IBEX 600GS 4 mm 85 mm 88 mm 85 mm 82 mm 85 mm 88 mm
IBEX 900GS 5 mm 100 mm 102,5 mm 100 mm 96,5 mm 100 mm 102,5 mm
IBEX 1200GS 6 mm 120 mm 123 mm 120 mm 117 mm 120 mm 123 mm
IBEX 1800GS 6 mm 135 mm 140 mm 135 mm 133 mm 135 mm 140 mm
IBEX 2200GS 6 mm 150 mm 153 mm 150 mm 147 mm 150 mm 156 mm
IBEX 2800GS 6 mm 153 mm 156 mm 153 mm 150 mm 153 mm 156 mm
IBEX 3200GS 6 mm 160 mm 166 mm 160 mm 157 mm 160 mm 166 mm
IBEX 4000GS 6 mm 180 mm 183 mm 180 mm 177 mm 180 mm 183 mm
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6.8.2 Seuil d’usure de l’outil

6.8.3 Seuil d’usure de la clavette d’outil

IBEX 130GS t/m IBEX 400GS

IBEX 600GS t/m IBEX 4000GS

Nouvel outil

Seuil d’usure

X
X
Y

Détail « A »

E

E

C

A

B D

A B C D E

IBEX 600GS 54 30 51 37 1,5
IBEX 900GS 60 32 57 29 1,5
IBEX 1200GS 72 40 69 37 1,5
IBEX 1800GS 80 40 77 37 1,5
IBEX 2200GS 90 45 87 42 1,5
IBEX 2800GS 100 50 97 47 1,5
IBEX 3200GS 100 50 97 47 1,5
IBEX 4000GS 105 50 102 47 1,5

Nouvel outil Seuil d’usure

IBEX 70GS 222 mm 172 mm
IBEX 130GS 188 mm 150 mm
IBEX 135GS 343 mm 230 mm
IBEX 170GS 275 mm 210 mm
IBEX 200GS 310 mm 210 mm
IBEX 320GS 310 mm 210 mm
IBEX 400GS 416 mm 250 mm
IBEX 600GS 542 mm 350 mm
IBEX 900GS 557 mm 350 mm
IBEX 1200GS 707 mm 400 mm
IBEX 1800GS 750 mm 400 mm
IBEX 2200GS 800 mm 450 mm
IBEX 2800GS 735 mm 450 mm
IBEX 3200GS 785 mm 500 mm
IBEX 4000GS 757 mm 500 mm

X Y

IBEX 70 22,5 mm 18,5 mm
IBEX 130 25,5 mm 21,5 mm
IBEX 135 21,5 mm 19,5 mm
IBEX 170 17 mm  13 mm
IBEX 200 30 mm 26 mm
IBEX 320 20 mm 16 mm
IBEX 400 22,5 mm 18,5 mm
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6.8.4 Seuil d’usure de la plaque d’usure

A

B

Nouvelle plaque 
d’usure (A) Seuil d’usure (B)

IBEX 70GS 10 8
IBEX 130GS 10 8
IBEX 135GS 10 8
IBEX 170GS 10 8
IBEX 200GS 10 8
IBEX 320GS 12 10
IBEX 400GS 12 10
IBEX 600GS 16 14
IBEX 900GS 16 14
IBEX 1200GS 20 18
IBEX 1800GS 20 18
IBEX 2200GS 20 18
IBEX 2800GS 20 18
IBEX 3200GS 20 18
IBEX 4000GS 20 18
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6.9 Couples, IBEX 130GS t/m 900GS

Remarque : les boulons utilisés pour monter la platine 
doivent être d’une qualité de 8,8 ou plus.

A) Écrou de traversier
N.m / lb. f-ft

B) Boulon de couverture supérieure
N.m / lb. f-ft

IBEX 70 90 / 67 90 / 67

IBEX 130 350 / 258 350 / 258

IBEX 135 300 / 258 300 / 221

IBEX 170 350 / 258 350 / 258

IBEX 200 350 / 258 350 / 258

IBEX 320 600 / 443 600 / 443

IBEX 400 900 / 664 900 / 664

IBEX 600 1500 / 1106 1500 / 1106

IBEX 900 1700 / 1254 1700 / 1254



 

28 Dehaco B.V. • Kruisbaak 25 • 2165 AJ Lisserbroek (NL) • ✆ +31 (0)88 - 20 20 600 •  info@dehaco.nl • www.dehaco.nl

6. Entretien

6.10 Couples, IBEX 1200GS t/m 4000GS

Remarque : les boulons utilisés pour monter la platine 
doivent être d’une qualité de 8,8 ou plus.

A)
Écrou de 

traversier

N.m / lb. f-ft

B)
Boulon de 
couvercle 

d’accumulateur

N.m / lb. f-ft

C)
Boulon de fond 
d’accumulateur

N.m / kg. f-m / 
lb. f-ft

D)
Boulon du boîtier 

à soupapes

N.m / kg. f-m / 
lb. f-ft

E)
Boulon du 
couvercle 

de boîtier à 
soupapes

N.m / kg. f-m / 
lb. f-ft

F)
Boulon 

d’adaptateur à 
bride

N.m / kg. f-m / 
lb. f-ft

G)
Boulon de 

couverture 
supérieure

N.m / kg. f-m / 
lb. f-ft

IBEX 
1200GS 1700 / 1254 1700 / 1254 950 / 96 / 700

Nº 4
500 / 50 / 368

Nº 6
200 / 20 / 147

Nº 4
200 / 20 / 147

Nº 8
650 / 66 / 479

Nº 12
IBEX 
1800GS 2300 / 1696 3000 / 2213 950 / 96 / 700

Nº 4
500 / 50 / 368

Nº 8
200 / 20 / 147

Nº 4
200 / 20 / 147

Nº 8
650 / 66 / 479

Nº 12

IBEX 
2200GS 2500 / 1844 3500 / 2581 950 / 96 / 700

Nº 4
500 / 50 / 368

Nº 8
500 / 50 / 368

Nº 8
200 / 20 / 147

Nº 8
2300 / 235 / 

1696
Nº 12

IBEX 
2800GS 3100 / 2286 4250 / 3135 950 / 66 / 479

Nº 4
500 / 50 / 368

Nº 8
500 / 50 / 368

Nº 8
200 / 20 / 147

Nº 8
2300 / 234 / 

1696
Nº 14

IBEX 
3200GS 3100 / 2286 4250 / 3135 950 / 66 / 479

Nº 4
500 / 50 / 368

Nº 8
500 / 50 / 368

Nº 8
200 / 20 / 147

Nº 8
2300 / 234 / 

1696
Nº 12

IBEX 
4000GS 5000 / 3688 5000 / 3688

2000 / 203 / 
1475
Nº 4

800 / 81 / 590
Nº 8

800 / 81 / 590 
Nº 8

200 / 20 / 147
Nº 8

2300 / 234 / 
1696
Nº 14
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7. Rangement

7. RANGEMENT
Il peut arriver que le brise-roche ne soit pas utilisé pour 
une période plus ou moins longue. Suivez alors les 
directives que voici.

7.1 Démontage du brise-roche

Sauf indication contraire, le brise-roche doit être 
désassemblé en inversant l’ordre d’assemblage.

 ATTENTION !
	Ø Assurez-vous que le système hydraulique n’est pas 

sous pression avant le désassemblage.

 AVERTISSEMENT !
	Ø Éteignez complètement l’excavatrice avant de 

suivre la démarche suivante.

1)	 Couchez le brise-roche sur le sol et retirez l’outil.
2)	 Fermez les conduites d’admission et 

d’échappement du brise-roche. Si des porte-outils 
à attache rapide sont utilisés, la déconnexion 
ferme automatiquement les conduites du 
marteau.

3)	 Débranchez les tuyaux et bouchez les tuyaux 
et les orifices d’admission et d’échappement du 
brise-roche.

4)	 Retirez les clavettes de benne et les autres pièces 
ou déclenchez le porte-outil à attache rapide s’il y 
en a un.

5)	 Le porteur peut être mis de côté.

Pour les systèmes à porte-outil à attache rapide ou 
autres, respectez le mode d’emploi du fabricant.

7.1.2 Rangement à court terme
Mettez le brise-roche à plat sur le sol et suivez les 
instructions ci-dessus (7.1).

7.1.3 Rangement à long terme
Observez les points suivants pour ranger le brise-
roche de façon à ce que les parties essentielles de 
l’accessoire soient protégées contre la rouille et que la 
machine soit toujours prête à l’emploi.

1)	 Assurez-vous que la zone de rangement est sèche.
2)	 Retirez l’outil.
3)	 L’extrémité inférieure du piston, de l’outil et de la 

douille doit être bien protégée avec de la graisse.
4)	 Les raccords doivent être scellés avec des 

bouchons propres pour éviter une fuite d’huile et 
l’introduction de saleté dans les accouplements.

5)	 Assurez-vous que le brise-roche ne peut pas 
tomber.
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8. Guide de dépannage

8. GUIDE DE DÉPANNAGE
8.1 Fuite d’huile

8.2 Aucune énergie de frappement

 

8.3 Coups irréguliers après un 
démarrage normal

Cause Mesure requise

Fuite d’huile entre l’outil et la douille d’outil. Remplacez les joints endommagés.
Fuite d’huile à la surface du brise-roche. Resserrez les raccords hydrauliques.
Fuites d’huile entre le vérin et la tête arrière. Serrez au couple spécifié.

Cause Mesure requise

La température de l’huile est trop basse. La température doit atteindre au moins 30 °C.

La soupape ne fonctionne pas correctement. Vérifiez le bouton de manœuvre du brise-roche dans la cabine 
de l’excavatrice.

La pression dans la tête arrière et le réglage de pression du 
limiteur de pression sont bas. Vérifiez la pression de l’azote gazeux et du limiteur de pression.

Mauvais rendement de la pompe hydraulique. Contactez le fabricant de l’excavatrice.

Cause Mesure requise

Augmentation de la température de l’huile en raison du 
manque d’huile hydraulique. Remplacez l’huile hydraulique.

Pression trop élevée dans la tête arrière. Vérifiez la pression du gaz.
Le limiteur de pression est réglé trop bas. Vérifiez la pression du limiteur de pression.

Pression vers le bas insuffisante sur l’outil. Appliquez assez de pression vers le bas avec le bras ou la 
flèche de l’excavatrice.

Le jeu entre l’outil et sa douille est trop grand. Vérifiez le jeu entre l’outil et sa douille.
Usure sur le haut de l’outil. Désassemblez l’outil pour vérifier.
Mauvais rendement de la pompe hydraulique et contre-
pression trop élevée. Contactez le fabricant de l’excavatrice.

Matière étrangère dans la soupape latérale. Désassemblez et nettoyez.
Grippage du piston et du vérin. Révisez et vérifiez.
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9. Liste d’options

9. LISTE D’OPTIONS

● = équipement standard

◊ = équipement optionnel

IBEX 
130GS

IBEX 
135GS

IBEX 
170GS

IBEX 
200GS

IBEX 
320GS

IBEX 
400GS

IBEX
600GS

Carter insonorisé ● ● ● ● ● ● ●
Lubrification 
automatique ◊ ◊ ◊
Raccord 
pneumatique 
élevé
Raccord 
pneumatique bas ● ● ● ● ●
Accumulateur 
d’azote
Système contre 
la frappe à vide
Système à deux 
vitesses
Douille d’outil 
unique ● ● ● ●

IBEX
900GS

IBEX 
1200GS

IBEX 
1800GS

IBEX 
2200GS

IBEX 
2800GS

IBEX 
3200GS

IBEX
4000GS

Carter insonorisé ● ● ● ● ● ● ●
Lubrification 
automatique ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊
Raccord 
pneumatique 
élevé

● ● ● ● ● ●

Raccord 
pneumatique bas ●
Accumulateur 
d’azote ● ● ● ● ● ●
Système contre 
la frappe à vide ●
Système à deux 
vitesses ● ● ● ● ● ● ●
Douille d’outil 
unique
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10. Caractéristiques techniques

10. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
IBEX 
130

IBEX
135

IBEX 
170

IBEX 
200

IBEX 
320

IBEX 
400

IBEX
600

IBEX
900

Poids de l’excavatrice tonne 0,8 - 2 1 - 2 1,2 - 3 2 - 4 3,5 - 7 5 - 8 6 - 10 10 - 16
Poids avec l’outil kg 105 125 155 180 305 380 555 855

Fréquence de frappe cpm 700 ~ 
1000

700 ~ 
1500 600 ~ 950 550 ~ 800 500 ~ 750 460 ~ 750 400 ~ 800 400 ~ 800

Énergie de 
frappement Joule 205 352 480 742 975 1490 2165

Pression de 
fonctionnement bar 80 ~ 110 90 ~ 120 90 ~ 120 90 ~ 120 95 ~ 130 95 ~ 130 130 ~ 150 140 ~ 160

Pression de 
déclenchement du 
limiteur

bar 140 ~ 160 160 ~ 
180 140 ~ 160 140 ~ 160 150 ~ 170 170 ~ 180 180 ~ 190 190 ~ 200

Débit d’huile l/min 15 ~ 30 15 ~ 35 25 ~ 40 30 ~ 45 35 ~ 50 45 ~ 85 45 ~ 90 80 ~ 110
Contre-pression max. bar 10 10 10 10 10 10 10 10
Diamètre de l’outil mm 44,5 40 53 59,5 68 74,5 85 98

Température de 
l’huile

°C
°F

-20 
- +80ºC

(-4 
- +176ºF)

-20 
- +80ºC

(-4 
- +176ºF)

-20 - +80ºC
(-4 

- +176ºF)

-20 
- +80ºC

(-4 
- +176ºF)

-20 
- +80ºC

(-4 
- +176ºF)

-20 
- +80ºC

(-4 
- +176ºF)

-20 
- +80ºC

(-4 
- +176ºF)

-20 
- +80ºC

(-4 
- +176ºF)

Viscosité de l’huile 
hydraulique cSt 1000 ~ 15 1000 ~ 15 1000 ~ 15 1000 ~ 15 1000 ~ 15 1000 ~ 15 1000 ~ 15 1000 ~ 15

Calibre de la 
conduite en pression

mm
pouce

12 mm
(1/2 in)

12 mm
(1/2 in)

12 mm
(1/2 in)

12 mm
(1/2 in)

12 mm
(1/2 in)

19 mm
(3/4 in)

19 mm
(3/4 in)

19 mm
(3/4 in)

Calibre de la 
conduite de retour

mm
pouce

12 mm
(1/2 in)

12 mm
(1/2 in)

12 mm
(1/2 in)

12 mm
(1/2 in)

12 mm
(1/2 in)

19 mm
(3/4 in)

19 mm
(3/4 in)

19 mm
(3/4 in)

Pression de la tête 
arrière

bar
lb/po²

12 bar
(174 psi)

15 bar
(217 psi)

16 bar
(232 psi)

8 bar
(116 psi)

16 bar
(232 psi)

16 bar
(232 psi)

16 bar
(232 psi)

16 bar
(232 psi)

IBEX
1200

IBEX
1800

IBEX
2200

IBEX
2800

IBEX
3200

IBEX
4000

Poids de 
l’excavatrice tonne 13 - 18 18 - 25 25 - 32 32 - 40 36 - 45 40 - 55

Poids avec l’outil kg 1150 1650 2100 2660 3100 3780
Fréquence de frappe cpm 450 ~ 800 400 ~ 800 350 ~ 700 250 ~ 550 200 ~ 450 200 ~ 400
Énergie de 
frappement Joule 3460 4825 6815 8050 9150 12150

Pression de 
fonctionnement bar 150 ~ 170 160 ~ 180 160 ~ 180 160 ~ 180 180 ~ 220 160 ~ 180

Pression de 
déclenchement du 
limiteur

bar 200 ~ 210 200 ~ 210 200 ~ 210 200 ~ 210 200 ~ 210 200 ~ 210

Débit d’huile l/min 90 ~ 120 125 ~ 150 160 ~ 190 180 ~ 220 190 ~ 260 250 ~ 300
Contre-pression max. bar 10 10 10 10 10 10
Diamètre de l’outil mm 120 135 150 153 160 180
Température de 
l’huile

°C
°F

-20 - +80ºC
(-4 - +176ºF)

-20 - +80ºC
(-4 - +176ºF)

-20 - +80ºC
(-4 - +176ºF)

-20 - +80ºC
(-4 - +176ºF)

-20 - +80ºC
(-4 - +176ºF)

-20 - +80ºC
(-4 - +176ºF)

Viscosité de l’huile 
hydraulique cSt 1000 ~ 15 1000 ~ 15 1000 ~ 15 1000 ~ 15 1000 ~ 15 1000 ~ 15

Calibre de la conduite 
en pression

mm
pouce

25 mm
(1 inch)

25 mm
(1 inch)

25 mm
(1 inch)

32 mm
(1 1/4 inch)

32 mm
(1 1/4 inch)

32 mm
(1 1/4 inch)

Calibre de la 
conduite de retour

mm
pouce

25 mm
(1 inch)

25 mm
(1 inch)

25 mm
(1 inch)

32 mm
(1 1/4 inch)

32 mm
(1 1/4 inch)

32 mm
(1 1/4 inch)

Raccord pneumatique PF 1/2” PF 1/2” PF 1/2” PF 1/2” PF 1/2” PF 1/4”
Pression de 
l’accumulateur

bar
lb/po²

60 bar
(870 psi)

60 bar
(870 psi)

60 bar
(870 psi)

60 bar
(870 psi)

60 bar
(870 psi)

60 bar
(870 psi)

Pression de la tête 
arrière

bar
lb/po²

6 bar
(87 psi)

6 bar
(87 psi)

6 bar
(87 psi)

9 bar
(130 psi)

16 bar
(232 psi)

16 bar
(232 psi)
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Annexe 1 Travaux subaquatiques

ANNEXE 1 TRAVAUX 
SUBAQUATIQUES
Tous les brise-roches IBEX conviennent aux travaux 
subaquatiques. Un kit subaquatique doit d’abord 
être monté sur le brise-roche pour assurer un 
abattage sécuritaire et continu. Ce kit n’est pas inclus 
en standard avec le brise-roche, mais il est fourni 
d’emblée et se monte facilement sur le brise-roche et 
l’excavatrice.

Pendant l’abattage sous l’eau, la zone de choc entre 
le piston et l’outil se remplit d’eau. Le volume de l’eau 
est égal à la longueur de frappe du piston plus la 
longueur de frappe de l’outil. Lors de la frappe, des 
forces énormes sont appliquées à l’eau, qui peuvent 
uniquement se disperser par le jeu entre l’outil et la 
douille. Cette eau est déplacée à une pression et à 
une vitesse extrêmement élevées, ce qui comporte un 
risque d’injection dans le brise-roche lui-même.

Le brise-roche est entièrement scellé, mais sans ce kit 
subaquatique, il est possible que l’eau s’infiltre dans le 
brise-roche et donc dans l’excavatrice, ce qui causerait 
des dommages catastrophiques. En raison des 
conditions de travail extrêmes du brise-roche en milieu 
subaquatique, ce kit est indispensable. 

Les modèles IBEX 170GS à 900GS ont un raccord 
pneumatique monté directement sur la tête avant. 
Les modèles 1200GS à 4000GS, quant à eux, ont un 
point de fixation plus haut et sécuritaire sur la tête 
arrière. Cela évite les dommages possibles aux tuyaux 
pneumatiques et aux raccords, ce qui réduit à son 
tour le risque de dommages au brise-roche et donc de 
temps d’arrêt.

A-1.1 Capacité du compresseur

Pendant l’abattage sous l’eau, l’application 
d’air comprimé est nécessaire pour assurer un 
fonctionnement sécuritaire. Le volume d’air requis 
varie selon le type de brise-roche. Cette information 
est communiquée par modèle par Dehaco ou un 
concessionnaire Dehaco approuvé. La pression 
standard requise pour tous les modèles se situe entre 
3 et 5 bar (32 à 72 lb/po²). 

Le réglage de la pression d’air comprimé dépend aussi 
de la profondeur de travail du brise-roche. 

◊	 Ajoutez 2 bar par 10 mètres de profondeur.
	- P. ex. 10 mètres, 3-5 bar + 2 bar = 5-7 bar

◊	 Le débit varie selon le modèle.

Procédure pour régler la pression de l’air comprimé :
1)	 Après l’installation du kit subaquatique, faites 

fonctionner le compresseur pour alimenter le 
brise-roche en air avant de le submerger dans 
l’eau. Maintenez la pression d’air avec le détendeur 
pendant cette période.

2)	 Submergez le brise-roche à la profondeur de 
travail maximale pour cette tâche particulière. 
Avant d’actionner le brise-roche, assurez-vous de 
voir des bulles d’air sortir de l’outil du brise-roche. 

3)	 Tout en maintenant la condition précédente, 
réduisez la pression d’air graduellement avec le 
détendeur et réglez la pression de l’air comprimé 
au niveau requis.

4)	 Avertissement : n’alimentez pas le brise-roche en 
air comprimé directement, à pleine puissance. 
Sinon, l’air peut être injecté dans la partie scellée 
du brise-roche. Assurez-vous que l’air comprimé 
passe toujours à travers le détendeur.

A-1.2 Exploitation

Faites preuve de grande prudence lorsque vous 
utilisez le brise-roche sous l’eau, car il est exposé à des 
conditions rigoureuses. 

1)	 Au bout d’une longue période de rangement, 
assurez-vous d’éliminer l’huile de graissage du 
jeu entre l’outil et les douilles avant d’utiliser le 
brise-roche.

2)	 Alimentez le kit subaquatique en air comprimé.
3)	 Actionnez uniquement le brise-roche une fois que 

la pression d’air a atteint le niveau requis.
4)	 Submergez le brise-roche dans l’eau.
5)	 Cessez immédiatement de travailler si 

l’alimentation en air est coupée en cours de 
fonctionnement. Déterminez la cause et rétablissez 
l’alimentation en air avant de reprendre le travail. 

6)	 Ne piquez pas pour longtemps dans la même 
position.

7)	 Dans les cas où l’excavatrice est montée sur un 
chaland, l’outil est susceptible de se briser en 
raison de l’instabilité du chaland.

8)	 L’outil doit être graissé plus souvent que pendant 
un fonctionnement normal en raison des 
conditions rigoureuses combinées de l’eau et de 
l’air. 
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A-1.3 Rangement

 AVERTISSEMENT !
	Ø Effectuez les contrôles de routine et l’entretien 

requis avant de ranger le brise-roche pour 
accroître sa durabilité.

 AVERTISSEMENT !
	Ø Les pièces sujettes à l’usure du brise-roche se 

détériorent bien plus vite sous l’eau. Assurez-vous 
que celles-ci sont régulièrement inspectées. 

A-1.3.1 Rangement à court terme
◊	 Pour évacuer l’eau complètement du brise-roche, 

faites-le fonctionner sur la terre ferme pendant 
plusieurs minutes tout en l’alimentant en air 
comprimé.

◊	 Il est difficile de faire fonctionner le brise-roche 
dans les conditions susmentionnées. Faites 
tourner l’excavatrice à bas régime et actionnez 
le brise-roche 5 à 6 fois tout en maintenant 
l’alimentation en air. 

A-1.3.2 Rangement à long terme
1)	 Nettoyez le brise-roche et effectuez l’entretien 

pour le rangement à court terme. 
2)	 Couvrez le brise-roche d’une enveloppe 

imperméable pour vous assurer qu’il reste sec 
pendant la période de rangement.

3)	 Il est fortement conseillé de ranger le brise-roche à 
la verticale. L’utilisation d’un support pour le brise-
roche est fortement recommandée, par souci de 
sécurité.

A-1.4 Dispositif de sécurité

Pour minimiser le risque d’infiltration de l’eau dans 
le brise-roche, le kit subaquatique est fourni avec un 
choix de dispositifs de sécurité. Leur objectif est soit 
d’informer l’opérateur d’une perte de pression à l’aide 
d’un avertisseur, soit d’arrêter immédiatement le brise-
roche avec un pressostat monté dans l’excavatrice. Ces 
solutions protègent le brise-roche de l’injection d’eau 
et peuvent être installées par Dehaco ou l’un de ses 
concessionnaires approuvés.

A-1.5 Intervalles d’entretien

◊	 Les brise-roches IBEX sont conçus pour les travaux 
subaquatiques de courte durée seulement.

◊	 La résistance à l’usure des pièces du brise-roche 
est beaucoup plus faible sous l’eau que dans des 
conditions d’usage normal. C’est attribuable à la 

nature corrosive des conditions subaquatiques.
◊	 Pendant le piquage subaquatique, des 

inspections de routine doivent être effectuées 
plus régulièrement. Par exemple, toutes les demi-
heures de fonctionnement.

◊	 Adaptez ces inspections en fonction des conditions 
de travail. 

A-1.5.1 Procédure

Toutes les demi-heures de fonctionnement
1)	 Graissez la queue d’outil et la douille d’outil à l’aide 

des raccords graisseurs. (Si la pompe de graissage 
automatique est installée, assurez-vous qu’elle 
fonctionne correctement. Il faudra peut-être 
l’ajuster de nouveau pour augmenter le débit de 
graisse.)

2)	 Inspectez le mouvement du corps à l’intérieur du 
carter pour vous assurer que les amortisseurs ne 
sont pas usés.

3)	 Inspectez tous les tuyaux et les raccords. 
Rattachez-les au besoin.

4)	 Vérifiez le fonctionnement du pressostat d’air et 
des autres dispositifs de protection. 

 AVERTISSEMENT !
	Ø La pompe de lubrification automatique doit 

être adaptée à une application subaquatique. 
Contactez Dehaco ou un concessionnaire 
approuvé pour en savoir davantage.

Chaque jour
1)	 Retirez la clavette de retenue et l’outil pour les 

inspecter. Meulez toutes ébarbures éventuelles et 
inspectez à la recherche d’usure anormale.

2)	 Vérifiez si le graissage de l’outil et des douilles est 
suffisant.

3)	 Entretien du brise-roche après des travaux 
subaquatiques

4)	 Le brise-roche doit être entièrement démonté et 
entretenu après une longue période de travail sous 
l’eau.

5)	 Inspectez et nettoyez tous les composants et 
remplacez ou réparez les pièces endommagées.

6)	 Réassemblez le brise-roche avec de nouveaux 
joints.

7)	 Le fait de négliger le brise-roche après un travail 
subaquatique peut entraîner des dommages 
graves.

8)	 Sans l’entretien approprié, de la rouille peut se 
former sur le piston en quelques jours selon 
l’environnement.
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ANNEXE 2 SYSTÈME CONTRE LA 
FRAPPE À VIDE
Le système contre la frappe à vide (ABF — Anti-Blank 
Firing) est un système hydraulique interne qui protège 
le brise-roche et l’excavatrice et prolonge ainsi leur 
durée de vie. Quand peu ou pas de pression vers le 
bas est appliquée sur l’outil, le brise-roche prévient 
automatiquement la course descendante du piston. 

En éliminant cette frappe à vide, les principaux 
composants du brise-roche ne sont pas soumis à des 
tensions inutiles. Ces tensions peuvent entraîner des 
défaillances catastrophiques à l’intérieur du brise-
roche, ce qui entraîne des réparations et des temps 
d’arrêt indésirables et évitables. 

Le système contre la frappe à vide peut servir d’aide 
au cours de la formation. En éliminant les fautes 
qui peuvent être commises par les opérateurs 
inexpérimentés (et les opérateurs expérimentés dans 
des conditions difficiles), on prolonge la durée de vie 
du brise-roche.

En standard, au moment de la livraison, le système 
contre la frappe à vide est activé. Nous recommandons 
même aux opérateurs expérimentés d’utiliser cette 
fonction. Elle est simple à ajuster ou à désactiver. Il 
suffit d’utiliser les outils fournis lors de l’achat pour 
ajuster le système contre la frappe à vide sur place, sur 
le chantier, soit par un mécanicien ou un opérateur

A-2.1 Méthode de réglage du système 
contre la frappe à vide

 ATTENTION !
	Ø Afin d’utiliser et d’ajuster le brise-roche et ses 

systèmes correctement et en toute sécurité, 
n’omettez pas de vous familiariser avec le contenu 
de la présente notice.

 AVERTISSEMENT !
	Ø Le brise-roche fonctionne sous haute pression, ce 

qui peut causer des blessures graves et la mort.

◊	 Il faut évacuer la pression restante dans le système 
hydraulique avant d’essayer d’ajuster le système 
contre la frappe à vide.

◊	 Ne tentez pas d’utiliser cette fonction si vous ne 
comprenez pas tout à fait son fonctionnement.

◊	 En standard, le système contre la frappe à vide est 
activé.

◊	 Le dispositif de réglage anti-frappe à vide devrait 
alors sortir de 5 mm de l’écrou hexagonal. 
 

A-2.1.1 Pour activer le système contre la frappe 
à vide

1)	 Placez le brise-roche sur une surface plane et 
éteignez l’excavatrice.

2)	 Évacuez la pression restante dans le système 
et déconnectez les tuyaux hydrauliques de 
l’excavatrice.

3)	 À l’aide d’une clé à fourche ou à douille de 32 mm, 
desserrez l’écrou hexagonal en le tournant dans le 
sens antihoraire.

4)	 À l’aide d’une clé Allen de 10 mm, tournez le 
dispositif de réglage dans le sens horaire jusqu’en 
position entièrement fermée et marquez cette 
position en relation avec le vérin.

5)	 Tournez maintenant le dispositif de réglage de 
4-5 tours en sens antihoraire.

6)	 Tout en vérifiant que le dispositif de réglage reste 
en position, posez l’écrou hexagonal en le tournant 
dans le sens horaire.

7)	 Le système contre la frappe à vide est maintenant 
activé. Raccordez les tuyaux hydrauliques et testez 
le brise-roche dans des conditions de travail.

A-2.1.1 Pour désactiver le système contre la 
frappe à vide

1)	 Placez le brise-roche sur une surface plane et 
éteignez l’excavatrice.

2)	 Évacuez la pression restante dans le système 
et déconnectez les tuyaux hydrauliques de 
l’excavatrice.

3)	 À l’aide d’une clé à fourche ou à douille de 32 mm, 
desserrez l’écrou hexagonal en le tournant dans le 
sens antihoraire.

4)	 À l’aide d’une clé Allen de 10 mm, tournez le 
dispositif de réglage dans le sens horaire jusqu’en 
position entièrement fermée.

5)	 Tournez l’écrou hexagonal dans le sens horaire 
jusqu’à ce qu’il soit serré.

6)	 Le système contre la frappe à vide est maintenant 
désactivé. Raccordez les tuyaux hydrauliques et 
testez le brise-roche dans des conditions de travail.

À l’heure actuelle, le système contre la frappe à 
vide est uniquement offert sur l’IBEX 1800GS.
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cmd + shift + klik
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